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Öz: Bu çalışmanın amacı, Dīvānü Luġāti’t-Türk’te “açılmak” anlamıyla tanıklanmış olan atıl- 

fiilinin Genel Türkçe at- “atmak, fırlatmak” yaygın kökünden değil, yalnızca Kuzeydoğu Türk 

lehçelerinde korunan nadir at- “(ağzını) açmak” kökünden geldiğini göstermektir. Altay, Hakas, 

Yakut ve Dolgan Türkçesinde at-, atıt- ve adın- şekillerinde korunan bu fiil, Yakut Türkçesinde ıt- 

biçimini alan at- “atmak, fırlatmak” fiilinden hem anlam hem ses bilgisi açısından farklıdır. Sonuç 

olarak, İlk Türkçede *pat- “atmak” ve *at- “(ağız) açmak” biçiminde iki farklı fiil kökü mevcuttur ve 

Dīvānü Luġāti’t-Türk’te tanıklanan atıl- fiili ikincisinden türetilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Dīvānü Luġāti’t-Türk, Yakut (Saha) Türkçesi, fiil, etimoloji 

Abstract: The purpose of this study is to show that the verb atıl- attested in Dīwān Luγāt at-Turk 

with the meaning ‘to split open’ is not derived from the widespread Common Turkic root at- ‘to throw’, 

but from the rare root at- ‘to open (one’s mouth)’, which is preserved only in north-eastern Turkic 

languages. The verb, which is preserved as at-, atıt-, and adın- in Altay, Khakas, Yakut, and Dolgan, 

is semantically as well as phonetically distinct from the verb at- ‘to throw’ that changed into ıt- in 

Yakut. As a conclusion, in Proto-Turkic there existed two distinct verbal roots as *pat- ‘to throw’ and 

*at- ‘to open (one’s mouth)’ and the verb atıl- attested in Dīwān Luγāt at-Turk is derived from the 

latter. 
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1. DĪVĀNÜ LUĠĀTİ’T-TÜRK’TE Atıl- FİİLİ  

Çalışmamızın konusu olan atıl- “açılmak” fiili, tarihî metinlerde ilk ve tek olarak 

Dīvānü Luġāti’t-Türk’te (var. 105) tanıklanmıştır. Bu fiile verilen birinci örnek, oḳ atıldı 

“ok atıldı” şeklindedir (Atalay 1985: I/193; Dankoff-Kelly 1982-1985: I/191). Buradaki 

at-ıl- fiili, geçişli at- “atmak, (ok) atmak” fiilinin edilgen çatısından başka bir şey 

değildir. Kāşġarī, atıl- fiili için bir örnek daha vermektedir: çėçēk aġzı atıldı “tomurcuk 

açıldı (tefaṭṭarat el-cemāʿa)” (Atalay 1985: I/193; Dankoff-Kelly 1982-1985: I/191; 

Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 96). Kāşġarī, bu fiil için “Çiçek ve büsbütün ayrılmıyarak 

açılan her nesne için de böyle denir.” (Atalay 1985: I/193) diye bir not da düşmektedir.1 

Eski Türkçenin temel sözlükleri niteliğinde olan EDPT (56) ve DTS (67), DLT atıl- 

“açılmak” fiilini atıl- madde başı altında, bu fiilin ikinci anlamı olarak vermektedir. 

                                                           
* Dr. Öğr. Üyesi, Georg August Universität Göttingen, Seminar für Turkologie und Zentralasiankunde, Heinrich-Düker-

Weg 14, 37073 Göttingen/ALMANYA. orcununal@live.com., Gönderim Tarihi: 07.10.2018 / Kabul Tarihi: 17.11.2018 
1 Aynı cümle, Ercilasun-Akkoyunlu (2014: 96) tarafından “Çiçekler, ağaç çiçekleri ve her şeyin birbirinden 

kopmadan açılması için aynı fiil kullanılır.” diye tercüme edilmiştir.  
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Aynı şekilde, Dankoff-Kelly de (1982-1985: III/15) bu fiili at- “shoot, throw” madde 

başı altında göstermektedir. 

Bizce, ikinci örnekteki atıl- “(tomurcuk) açılmak” fiili birinci örnekteki atıl- 

“atılmak” fiilinin yan anlamı değildir. Aksine başka bir kök olan at- “(ağzını) açmak” 

fiilinden türemiştir. Bu savımızın dayanak noktası, çağdaş Türk lehçelerinde görülen 

at- “(ağzını) açmak” fiili ve türevleridir. 

 

2. ÇAĞDAŞ TÜRK LEHÇELERİNDE At- FİİLİ VE TÜREVLERİ 

Dīvānü Luġāti’t-Türk’te tanıklanan atıl- “(tomurcuk) açılmak” fiilinin kökü olan 

at- “açmak” fiili ve bu fiilin diğer türevleri, çağdaş Türk lehçelerinde varlıklarını hâlâ 

sürdürmektedir. Bunlar aşağıda verilmiştir. 

Yak. at-2 “den Mund (Acc.) aufsperren” (Böhtlingk 1851: 3a) 

Yak. at- “den Mund aufsperren (eigentl.: die Oeffnung öffnen)” (Vámbéry 1878: 1) 

Yak. at- 1) “otkrıvat’, raskrıvat’, razevat’ (rot); rastvoryat’ zev, ziyat’” 2) 

“rashodit’sya, razedinyat’sya; othodit’ (stena ot stenı)” (Pekarskiy 1959: 183) 

Yak. at- 1. “den Mund aufsperren” 2. “sich entfernen, weggehen, sich lösen” 3. 

“Knospen treiben” 4. “auftauchen, an die Wasseroberfläche kommen (verendete 

Fische)” (Monastyrjew 2006: 26) 

Yak. atıt- “etwas aufsperren” (Vámbéry 1878: 1) 

Yak. atıt- 1) “nasil’stvenno otkrıvat’ (raskrıvat’) rot komu; otvoryat’ (dver’), otkrıvat’, 

raskrıvat’, razevat’ (rot), c Acc.” 2) “natyagivat’ (luk)” (Pekarskiy 1959: 204) 

Yak. ataččı “der den Mund aufsperrt” (Vámbéry 1878: 1) 

Dolg. at- “raskrıvat’ rot” (Aksenova vd. 1992: 14) 

Dolg. at- “den Mund aufmachen, öffnen” (Stachowski 1998: 35) 

Dolg. *atıt- “Mund aufmachen, öffnen” (Stachowski 1993a: 39) 

Şor., Hak. (Sagay) adın-, aksın adınıp “den Mund aufsperrend, mit offenem 

Munde” (Radloff 1893: I/490) 

Alt. (Koybal) adın-, (Koybal-Abakan) aksın adın- “razinut’ rot” (Verbitskiy 1884: 32) 

Hak. adın- “raskrıvat’, razevat’ rot” (HakRusSl 32) 

Yukarıda görüldüğü üzere, at- “açmak” fiili ve aynı anlamdaki türevleri at-ıt- ve 

*at-ın- (> adın-) sadece Kuzeydoğu Türk lehçelerinde korunmuştur. Yakut Türkçesi at- 

                                                           
2 Böhtlingk’in Yakut Türkçesi için verdiği at-abın kelimesi at- fiilinin şimdiki zaman 1. tekil şahsa göre çekimidir. 
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ile Şor ve Sagay Türkçesi adın- fiillerinin bir ve aynı olduğunu Räsänen de (1969: 31a) 

gözlemlemiştir. Bu fiil kökünün izlerine diğer Türk lehçelerinde rastlayamadık. 

Özellikle Yak. at- fiili için Monastyrjew (2006: 26) tarafından verilen “Knospen 

treiben” [“tomurcuk vermek, tomurcuklanmak”] anlamı, bu fiilin DLT atıl- 

“(tomurcuk) açılmak” fiilinin köküyle özdeşliği savımızı pekiştirmektedir. 

3. İKİ AYRI KÖK OLARAK TÜRKÇE At- “ATMAK” VE At- “AÇMAK” FİİLLERİ  

Türkçe at- “açmak” ve at- “atmak” fiillerinin bir ve aynı olmadığını gösteren en 

somut kanıt, ilkinin Yakut Türkçesinde /a/, ikincisinin ise /ı/ ile görülmesidir: Yak. at- 

“(ağız) açmak” : Yak. ıt- “ateş etmek”. Ama bu fiilleri ayıran bir özellik daha 

mevcuttur. GT at- fiili, Halaç Türkçesinde hat- “lässig weg-, hinunterwerfen” (Doerfer-

Tezcan 1980: 127) olarak geçmektedir. Bu da bu kökün İlk Türkçede *pat- şekline geri 

gittiğini göstermektedir. 

Kałużyński (1962: 180) ve onu takiben Stachowski (1993b: 17), Yakut Türkçesi at- 

“açmak, ağzını açmak, esnemek; ayrılmak, uzaklaşmak” fiilinin Eski Türkçe ad-ır- 

“ayırmak”, ad-ın- “şaşırmak, hayret etmek” ve ad-ın “başka, diğer, farklı” 

sözcüklerinin kökü olan İlk Türkçe *ad-3 fiilinden geldiğini ileri sürmüştür. Kałużyński 

ve Stachowki, sözcüğün ikinci anlamı olan “ayrılmak, uzaklaşmak” için bu kökeni 

göstermekte muhtemelen haklıdır.4 Ancak yukarıda gösterildiği gibi, “(ağzını) açmak” 

anlamına sahip Yak. at- fiili başka bir kelime grubuna aittir. 

Türkçe at- “açmak” fiilinden türetilmiş olması muhtemel bir sözcük de kökeni 

tartışmalı GT atız “ark, sulama kanalı; (su arkları arasındaki) parsel, arazi, toprak 

parçası” (Räsänen 1969: 31b; EDPT 73; UW 260-261) ismidir. Erdal (1991: 325) ve 

Röhrborn (UW 260-261) bu ismi adır- fiili veya onun farazi kökü ad- ile ilişkilendirerek 

adız okumayı önermiştir. Ancak söz konusu ismin at- “açmak” fiilinden türediği kabul 

edilirse -t- ünsüzünü açıklamaya veya düzeltmeye gerek kalmayacağı gibi *“açılmış 

toprak” farazi anlamı üzerinden “sulama kanalı” anlamına da rahatlıkla erişilebilir. 

 

SONUÇ 

Yukarıdaki tartışma sonucunda, İlk Türkçede *pad- “ayırmak, ayrılmak” (> ET adır-

, Tkm. ayır-, Yak. at-, Hlç. hadur-), *pat- “atmak, fırlatmak” (> ET at-, Tkm. at-, Yak. ıt-, 

Hlç. hat-), *paç- “açmak” (ET aç-, Tkm. aç-, Yak. as-, Hlç. haç-) ve *at- “(ağız) açmak” (> 

DLT at-ıl-, Yak. at-, Alt. Hak. adın- < *atın-) olmak üzere benzer ama farklı dört fiil 

                                                           
3 Güncel bilgiler ışığında, Halaç Türkçesi hadur- “abtrennen; aussuchen, auswählen” (Doerfer-Tezcan 1980: 124) 

biçimi göz önüne alınarak bu tasarı *pad- olarak değiştirilmelidir. 
4 Erdal (1991: 535-536), Eski Türkçe adır- fiilinin kökünün *ad- veya *adı- şeklinde ve geçişli olması gerektiğini 

belirtmektedir. Geçişsiz olan Yak. at- fiili bu açıdan gerekli kriteri karşılaşamamaktadır. Ancak Yakut Türkçesi 

fiilin geçişsiz anlamının ikincil olduğu da düşünülebilir. 
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kökünün var olduğu açıktır. Arkaik özellikleriyle bilinen Yakut Türkçesi, dört fiili de 

kendisine özgü ses değişimleri dâhilinde korumuştur. 

Ayrıca bu tartışma sayesinde, Dīvānü Luġāti’t-Türk’ün, belki de henüz farkına 

varamadığımız hususlarıyla Türk dilinin yadigârları arasında ne kadar önemli bir yere 

sahip olduğu tekrar kanıtlanmaktadır. 
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